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OVER DE SCHUDDEVEE- & SCHUDDEVIS­
STRAATJES IN GENT 

Pau l  H uys 

In Gent bestaat er een Schuddeveestraat; 

het i een van de twee smalle verbin­
dingsstraatjes tussen de Korenmarkt en 
de Graslei, vlakbij de Hooiaard. Op een 
boogscheut daarvandaan, aan de voor­
malige Vismarkt (nu Groentenmarkt) 
rechtover het Groot Vleeshuis, l igt het 
nog smallere, kortere en op een blinde 
gevel doodlopende Schuddevisstraatje  

dat achterin toegang verleent tot het 
bekende "Dreupelkot". Al vaker hadden 
we ons afgevraagd wat de precieze bete­
kenis van die beide (allicht verwante?) 
straatnamen zou kunnen zijn. Maar een 
bevredigende verklaring konden we ner­
gens vinden . . .  
In Guido Deseyns recente, voortreffelij­
ke "Gids voor Oud Gent" ( ') lezen we 
daarover de volgende toelichting: 

"Voorbij het Hof van Weenen, naar de 
Hooiaard toe, bevindt zich het thans 
overbouwde Schuddeveestraatje. Het 
is een van die smalle straatjes die men 
op verschillende plaatsen in de stad 
aantreft en die met Schuddevee- of 
Schuddevisstraatje aangeduid worden. 
De eenvoudigste verklaring werd al in 
de vorige eeuw gelanceerd: schudde 

zou zoveel betekenen als "schutten, 
beschutten" . Het benutten of stallen 
van vee in deze smalle straatjes lijkt al 
moeilijk real iseerbaar, maar waarom 
zou men dat moeten doen met vis? Een 
andere verklaring kl inkt minder aange­
naam in de oren: een schudde is even­
eens een "schelm, leegloper, galge­
naas", en vee of vede wil zoveel zeg-

gen als "vijandschap, daden van vij­
andschap". Een schuddevee- of schud­
devisstraatje was dus eerder een lou­
che straatje waar de eerbare burger het 
best zo vlug mogelijk voorbijging, 
wilde hij niet "uitgeschud" worden. 
Straatjes met die naam trof men aan bij 
de Groentenmarkt, de Kouter en hier 

. tussen de Korenmarkt en de Graslei" . 
Vinden we bij Guido Deseyn de juiste 
verklaring? Aan ons filologenhart bleef 
twijfel knagen . . .  Dan maar zelf op zoek 
gegaan, terug in de tijd. 

Het Schuddeveestraatje aan de Gras/ei te Gent. 
(Foto P. Huys) 
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De officiële, tweetalige straatnamenlijst 
uit de Napoieontijd, ( 1 8 1 2) (2), vermeldt 
op blz. 9 de "Rue de l' Abri-bétail" of de 
"Schuddevee-straet", waar het vee dus 
beschutting vindt. Een "Schuddevisch­
straat" komt in  deze l ijst van 1 8 1 2  niet 
voor. 
Die zelfde verklaring (schudden = 

beschutten) vinden we driekwarteeuw 
later nog bij Frans De Potter (3) . Voor 
het straatje  rechtover het Groot 
Vleeshuis geeft hij een archieftekst uit 
1 625-26, betreffende een "huis up de 
Vischmarct", te watere, achter uutcom­
mende in Schuddeveestraetken", en ook 
een latere tekst uit 1 770; maar voor dat­
zelfde straatje daar vermeldt hij ,  uit een 
notariële acte van 1 684, ook de naam 
Schuddevischstraatje. Anderzijds ver­
meldt hij ,  voor het andere straatje aan de 
Graslei, oudere namen als Borrestraat 
(in 1 550) en Vuilstraatje (in 1 558-59 en 
opnieuw in 1 859) en in een acte uit 
1 792 de naam Schuddeveestraatje. Wél 
drukt De Potter (terecht) zijn twijfel uit 
of deze naamgeving - het "beschutten" 
van . vee in een gemeen(schappelijk) 
straatje - ook van toepassing zou kun­
nen zijn op het beschutten van vis . . .  
Maar met De Potter zijn we nog niet 
klaar! In een ander deel van zijn Gentse 
stadsbeschrijving (4) vermeldt hij 
immers nog een derde voorbeeld van 
een schuddeveestraetkin, in dat geval als 
alternatieve naam voor het Kouter­
straatje of de Koutersteeg, de verbinding 
tussen Kouterdreef en Koestraat, met 

archivalische attestaties o.m. uit 1 555-
56 en 1 583-86 en uit Wezenboek van 
1 639-40. Betekenisvol is dat de scribent 
van het wezenboek zich letterlijk excu­
seert ("met reverentie gesproken") voor­
aleer hij het waagt de straatnaam 
"Schuddeveestraetjen" te citeren - alsof 
hij hiermee een soort "vies woord" in de 
mond nam . . .  Het zal dadelijk nog wel 
blijken waarom. 
Na Frans De Potter (omstreeks 1 885) is 
er ook vijfendertig jaar later nog geen 
betere naam verklaring beschikbaar. In 
het werk van de Gentse stadsarchivaris 
Alfons Van Werveke CS) beperkt deze 
zich tot de opname, in de tweetalige 
straatnamenlij st, van het "Schudde­
veestraatje - Ruelle de l' Abri-Bétail", 
zonder verdere toelichting. Van een 
Schuddevischstraat(je) vinden we bij 
hem geen vermelding: het bestond toen 
(nog) niet als officiële straatnaam. 
Impliciet moeten we uit de Franse 
straatnaam (Abri-Bétail) wel aannemen 

dat ook Van Werveke genoegen bleek te 

nemen met de verklaring "beschutten 

van het vee". En ook het "Gent 

Woordenboek" van Lievevrouw­

Coopman sluit zich daar later zonder 

meer bij aan, terwijl Victor Fri zich van 

elke naamverklaring onthoudt (6). 
Intussen moeten we toch maar blij n 

constateren dat deze verklaring igen­

lijk geen bevredigende oplo ing bi dt, 

zeker niet in de vis-variant an d 

bewuste straatnaam. E n en ander lijkt 

er wel op te wijzen dat w hier m t n 



O O S T - V L A A M S E  Z A N T E N  L X X V  2 0 0 0 - 1  

V A N 

Het poortie van het Gentse Schuddevisstraatje, met toegang tot het "Café Den gepoeierden Ezel", 
beter gekend als 't Dreupelkot. (Foto P. Huys) 

geval van volksetymologische duiding 
te doen hebben (met een tweede ele­
ment vis- als een verbastering van vee-), 

maar volstaat dat als verklaring? 
En het alternatief dan, de recente ver­
klaring door Guido Deseyn? Hij ver­
klaart schudde = schelm, galgenaas en 
vede = vete, vijandschap. Deze verkla­
ring klinkt misschien iets meer plausi-

bel ,  maar moet vanuit etymologisch 
oogpunt eveneens als onwaarschijnlijk 
afgewezen worden. Zijn eindconclusie 
echter klopt wel degelijk: het gaat inder­
daad om een eerder louche straatje 

waar de eerbare burger niets te zoeken 

had . . .  En - "met permissie gezegd" - de 
naam van zo' n  straatje mocht inderdaad 
alleen maar "met reverentie uitgespro-
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ken" worden. 
Maar waarom dat zo was, hebben we -
eerlijk gezegd - niet zelf gevonden ! We 
lazen het in  twee recente bijd'-:.,gen in 
het West-Vlaamse tijdschrift "Bickorf', 
resp. i n  een artikel door Jan Van Acker 
over het Veumse Schuddeveestraatje (1) 
en in een aanvullende bijdrage door 
Wil fried B ee1e over de Kortrijkse 
Schuddevisstraat (8) . 

Jan Van Acker vond inderdaad, in een 
paar Veurnse renteregisters van kort na 
1 450 (9), de oudere straatnaamvormen 
Scuddeveed straetkin en Scuddeveet­

straat. De vertrekbasis is dus duidelijk 
veed/veet i n  plaats van vee. 

En veed of vede (dat etymologisch 
dezelfde stam heeft als Lat. penis en Gr. 
peos) is een nu verdwenen woord, waar­
mee meer dan vijfhonderd jaar geleden 
het mannelijk lid werd aangeduid ( '0) . 
Kiliaen geeft in zijn vertaalwoorden­
boek: vede = mentuia, penis. 
De betekenis van de straatnaam "schud­
de-veed" is dus - met reverentie gespro­
ken - heel duidelijk én ondubbelzinnig :  
schudden is  inderdaad niets ander dan 
schudden, op en neer bewegen, en 
ver d)e is ook niets anders dan . . .  Hoeft 
het ons dan te verwonderen dat voor 
dergelijke straatjes ook andere synonie­
me vormen aangetroffen worden, zoals 
het Streckeveitstraetkin (")  in het mid­
deleeuwse Ieper ( 1 390, 1 430, 1 452) of 
zelfs het Reckeveitstraetkin ( 1 504). 
Schudden, strekken en rekken zijn drie 
werkwoorden met analoge betekenis, 

die hier wel niet nader toegelicht moet 
worden. B ij Jan Van Acker lezen we 
trouwens dat het Veumse Schudde­
veetstraatje in 1 456-57 het Bordeel­

straatje ( 12) genoemd werd. Het Gentse 
Schuddeveestraatje  heette in 1 558-59 
ook het Vui/straatje ( 13) . Ook die beide 
namen wijzen ondubbelzinnig in dezelf­
de richting: prostitutie. 
Het is dan ook zonder meer duidelijk 
waarom dergelijke - meestal kleine, 
smalle, soms doodlopende - straatjes, 
die uiteraard zeer geschikt waren voor 
prostitutie, een dergelijke (soort)naam 
kregen. Men vond ze dan ook in onze 
middeleeuwse steden vaak in de 
(onmiddellijke) buûrt van de "stoven" 
(= openbare badstoven, som met 
nevenfunctie ! )  en even vaak in een 
havenbuurt. 
Ook de Gentse Schuddeveestraat aan de 
Graslei en op honderd meter daarvan­
daan de Schuddevisstraat bij het Groot 
Vleeshuis lagen vlakbij de middeleeuw­
se haven in het hart van Gent, nl. de 
Leie, met aan de beide oever de Gra lei 
en de Korenlei. Dat de bewu te traat­
jes, ooit in volle "havenkwartier" gel -
gen, daar precie net dezelfde (pro titu­

tie)functie hadden als in Veurne en in 
Kortrijk, kan du nauwelijk betwij� ld 

worden. De verklaring van d b id 
Gent e straatnamen l igt dan 0 k or d 
hand. 
Op een (v�el later) og nbli dat h t 

woord "ve(d) e' in onbruik a raakt 

en de modal tad b w n r d \ rd-
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betekeni niet meer kende, kon in een 
traatnaam als chuddeveet-straat deze 

-t- gemakkelijk worden opgeslorpt. In 
de aldus ontstane schuddeveestraat, 
waarin niemand nog het element "vede" 
= roede herkende, kon de uitspraak van 
vees even gemakkelijk tot vis verbaste­
ren. En als de oorspronkelijke betekenis 
van het element "schudden" (op en neer 
bewegen, strekken) in die (nieuwe) 
context geen zin meer had, maakte 
de volksetymologie er dan maar 

Het Schuddevisstraatje aan de 
Groentenmarkt in Gent. (Foto P. Huys) 

"(be)schutten" van, zodat de straatnaam 
weer verstaanbaar werd. Waarna de 
Franse bezetter het van zijn oorsprong 
vervreemde straatje dan maar tot "Abri­
Bétail" vertaalde . 
En zo kon de verwarring rond deze 

. straatnaam tweehonderd jaar lang blij­
ven duren. Tot ze - door de hulp van 
twee West-Vlaamse deskundigen - ein­
del ijk weer ontward kon worden .  
Waarvoor dan onze Gentse dank!  
V éél moet daar niet aan toegevoegd 
worden. Tenzij nog dit! 
In  Mechelen bestaat - tot op de huidige 
dag - de straatnaam Schuttevee. En ook 
in Brussel bestaat nog steeds als straat­
naam een Schuddeveldgang . We moeten 
er wel voor niemand nog een tekeninge­
tje bij maken, wat die beide toponiemen 
ook daar betekenen. 0 ja: de officiële 
Franse vertaling van de Brusselse 
Schuddeveldgang is niet "Impasse de 
I '  Abri-Bétai l", maar " Impasse 
Schuddeveld". Zijn de Brusselaars dan 
toch verstandiger dan de (francofone) 
Gentenaars? 
En misschien zou het ook de moeite 
lonen in Antwerpse en Brugse archie­
ven na te speuren of ook deze (middel­
eeuwse haven)steden niet ook ooit hun 
Schuddevee/vis-straatjes gekend heb­
ben. Het kan bijna niet anders . . .  

Noten 

Antwerpen, Standaard Uitgeverij, 1 99 1  - 2e 

herw. uitg. - blz. 297-298. 

2 "Nouvelles denominations en Français et 

Plamand des seetions, faubourgs, ene los, 
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1 i I . j � , . 
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places, marchés, remparts, quais, rues, passa­

ges, pontS et partes de la Ville de gand" 

(Gand, C.l. Femand, janvier 1 8 1 3) .  Deze offi­

ciële namenlijst werd op 1 2. 1 2 . 1 8 1 2  goedge­

keurd door de Gentse maire Vanderhaeghen. 

3 Frans DE POlTER, Gent van den oudsten tijd 

tot heden. Geschiedkundige beschrijving der 

stad, dl. I I  (Gent, C. Annoot-Braeckman, 

1 884), blz. 35 1 -352 (straatje aan de Vis- of 

Groentenmarkt, met situatieschets op blz. 

355) en blz. 474 (straatje aan de Graslei, met 

situatieschets op blz. 473). - Zie ook: Frans 

DE POlTER, Geschiedenis der stad Kortrijk, 

dl. I ( 1 873), blz. 59 ("Schuddevisstraetken, 

vermoedelijk eene verbastering van Schudde­

veestraetje, eene plaats waar 't vee geschut of 

bewaard werd") .  

4 F. DE POTTER, Gent . . .  , dl. IV ( 1 886), blz. 

4 1 8, noot 1 :  "tCauterstraetkin, gheseyt het 

Schuddeveestraetkin" (Act. en Contr., Keure, 

1 555-56, F7, en 1 583-86, F27); noot 3: "Een 

huys, gestaen op den Cautere, houdend den 

hoek ghenaemt (met reverentie ghesproken) 

Schuddeveestraetjen" (Wezenboe� 1 639-40, 

F I 20vO); wel is deze laatste bronvermelding 

vermoedelijk ergens fout, want in SAG, reeks 

330, reg. 1 47 (= Staten van goed 1 639-40) is 

de geciteerde passus niet te vinden. 

5 Alfons VAN WERVEKE, De namen van de 

straten der Stad Gent (Gent, Ad. Hoste, 

1 9 1 9'), blz. 59 (s. v. Schuddeveestraatje). - Zie 

ook SAG, Nota 's Van Werveke - Straten, nr. 

28 1 :  Schuddeveestraat; daarin vinden we ook 

een gelijknamig straatje vermeld tussen de 

Tinnenpotstraat en de Pluimstraat (met een 

verwijzing naar De Vreese 1 799- 1 8oo)! 

6 Lod. LIEVEVROUW-COOPMAN, Gents 

Woordenboek, dl. T ( 1 95 1 ), blz. 1 256- 1 257. 

Hij schrijft: "het Kouterstraatje was ook een 

schuddeveestraatje ( 1 583)". Over de 

Schuddevisstraat geeft hij als verklaring: 

"straatje waar de vis geschut werd". - Dr. 

Victor FRIS, De oude straatnamen van Gent 

(Gent, Volksdrukk., 1 925) vermeldt de beide 

Schuddeveestraten (met een attestatie aO 1 550 

voor het Koutersteegje) en ook het 

Schuddevisstraatje (zo geheten "sinds het 

einde der 1 7e eeuw") aan de GroenseLmarkt, 

maar onthoudt zich van enige naamverkla­

ring. 

7 Jan VAN ACKER, "Prostitutie in Veume 

1 450- 1 550. Het Schuddeveetstraatje", In:  

Biekorf, XCVIII ( 1 998), nr. 4, blz.  297-308. 

8 Wilfried BEELE, "De Kortrijkse straatnaam 

Schuddevisstraat", in: Biekorf, XCIX ( 1 999), 

nr. 2, blz. 1 32- 1 36. - W. Beele wijst er op (blz. 

1 35, noot 1 4) dat het woord vede ook schuilt 

in de familienaam Merlevede (zie 

Naamkunde, X XVIII ( 1 996), nr. 1 -2, blz. 4 1 -

50). 

9 Veume, Decanaal Archief, nrs. 1 63, F 1 vO, en 

1 3, F5ro. 

1 0  VERWlJS & VERDAM, Middelnederlands 

Woordenboek, dl. VIII, kol. 1 329. Als bewijs­

plaatsen o.m. een paar citaten uit medische 

teksten van de Ieperse chirurg Jan Yperman (0 
voor 1 275) :  "Van bloet te stel pene in de roede 

der vede" en "Van apostemen die wassen in de 

ro(e)de vanden cancker in de vede", evenals 

een passus uit een middeleeuwse boerde: "En 

es ooc lazer (= melaatse) noch croopel (kreu­

pele) geen, mer (= maar) heeft hi tu schen 

sine been een ding dat men heet den vede, 

hine crijchter (= of hij krijgt er) I wijf wel 

mede". Het oude woord vede is ook bewaard 

gebleven in het W-VI. stiersvee of stiersvede. 

d.i. bullepees (= roede van een bul of stier): 

zie DE BO' Idioticon, blz. 955. 

I I  Wilfried BEELE, "De naam • treckeveit­

straetkin "', in: Gidsenkroniek Westland, 

X X X V  ( 1 997), blz. 9 1 -94. 

1 2  Jan VA ACKER, a. IV., blz. 299. 

1 3  Fran DE POTTER, Gent ... , dl. TI, blz. 474. 

noot 5 ("vanden vulen traetk n "). 




